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Introduction  
 
ご購入こうにゅう
ありがとう
ございます。
Thank you so much
for your purchase!
 
こんにちは、みなさん！
Welcome to the August 2024 issue of Makoto! As summer reaches its peak, we hope you're staying cool and enjoying your Japanese language learning journey. This month in this issue and on www.MakotoPlus.com, we have an exciting array of content to keep you entertained and help you deepen your understanding of Japanese language and culture. 
Ever wonder about the origin of the fun-to-say word ピーマン? Look no further than the pages of this issue. In our jokes section, a grandfather has a brilliant idea for every aspiring parent out there. The beginner story examines the difference between きてない and きたない, which can sometimes sound the same to an English speaker’s ear. We also continue our exploration of ancient Japanese history with a look at the 飛鳥時代 (Asuka Period).
We're thrilled to have you as part of our ever-growing Makoto family. So grab an ice-cold 麦茶 むぎちゃ　(barley tea), stay curious, and let's embark on another month of linguistic adventures together! 
Thank you!
Clay & Yumi
P.S. The cover says, 暑あつくなってきましたね。, which means, “It’s gotten hot, hasn’t it!”
 
 
P.P.S. See the back of this eBook for a download link for the eBook formats and MP3s that come with this eBook. Or click here to go there now.
[image: clumi]
 
ABOUT CLAY & YUMI
Yumi was a popular radio DJ in Japan for over ten years. She has extensive training in standard Japanese pronunciation which makes her perfect for creating these language instructional audio files.
Clay has been a passionate learner of Japanese for over twenty years now. His free language learning website, www.TheJapanesePage.com, got its start back in 1999 as a way to help other learners of Japanese as well as himself. 
In 2002, they opened www.TheJapanShop.com to help students of Japanese get hard-to-find Japanese books.
 
Yumi and I are very grateful for your purchase and we truly hope this book will help you improve your Japanese. We love our customers and don't take a single one of you for granted. If you have any questions about this book or Japanese in general, I invite you to contact me below by email or on social media.
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Clay & Yumi Boutwell (and Makoto & Megumi)
clay@thejapanshop.com 
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Laughs

Jokes, Riddles, and Puns
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Scan for Example
おじいさんが公園こうえんで孫まごと遊あそんでいると、友達ともだちと会あいました。
「やあ、こんにちは、お孫まごさんですか？」 
「はい、孫まごです。孫まごはすごくかわいいですね～。」
「そうですね。かわいいですね。」
「こんなにかわいいなら、初はじめに孫まごから作つくればよかったなと思おもいますよ。」 
A grandfather was playing with his grandson at the park when he met a friend.
“Hello, is that your grandson?”
“Yes, this is my grandson. Isn't he very cute?” 
“Yes, very cute indeed.” 
“He being this cute, I wish it had started with a grandchild first.” 
VOCABULARY: 
• おじいさん grandfather​; male senior-citizen; old man​
• が (marks the subject of the immediate verb phrase)
• 公園こうえん (public) park
• で at [indicates the location of action]
• 孫まごと遊あそんでいる playing with (his) grandson [孫まご (grandchild; grandson); と (with); 遊あそんでいる (playing; ~ている form of 遊あそぶ (to play) which is used to express an ongoing action; how to use: Verb て-form + いる)] 
• と (is used to express successive actions) [emphasizes the immediacy]
• 友達ともだちと会あいました met with a friend [友達ともだち (friend; companion); と (with); 会あいました (met; polite past form of 会あう (to meet; to see​))]
• 「」 (quotation marks; “ ”)
• やあ yo!; hello there!; hi!
• こんにちは hello; good day; good afternoon​
• お孫まごさん grandchild; grandson [お (honorific/polite/humble prefix​); さん (politeness marker)]
• です be; is​
• か (question marker)
• はい yes; that is correct​
• は (indicates the sentence topic​)
• すごくかわいい very cute [すごく (very; immensely​; adverbial form of すごい (to a great extent); how to form: drop the ending い then replace it with く); かわいい (cute; adorable; charming)]
• ですね～ isn't it? [seeking affirmations or confirmation or agreement; ～ (adds emphasis or elongation)]
• そうですね that's right; yes; that's correct 
• かわいいですね (he) is cute [かわいい (cute; adorable; charming); です (is; be); ね (sentence ender that expresses your agreement)]
• こんなに so; like this; this much
• なら if; in case; if it is the case that
• 初はじめに first; firstly
• 孫まごから from the grandchild [孫まご (grandchild); から (from)]
• 作つくればよかった (I) wish (it) had started [作つくれば (conditional form of 作つくる (to make; to produce; to raise; to have)); よかった (was good; plain past form of よい (good; nice)); ~ばよかった means “should have; would have been better if ~; I wish”; how to use: Verb (ば conditional form) + よかった]
• な (is used when you express your opinion or feelings) [is generally considered to be “male speech”]
• と思おもいます I think [と (is used for quoting thoughts); 思おもいます (to think; to believe; ます-form is the polite form of Japanese verbs)]
• よ (sentence ender showing emphasis and certainty)
 
 Want more jokes? Get our book, Jokes in Japanese, a part of our Japanese Culture Bundle: http://www.TheJapanShop.com/bundles  
 
 
 
 
 
Vocabulary

Japanese Saying
 
Learn Useful Words
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Scan for Example
幕まくを閉とじる
ending; to put an end to
    
  An opposite is 幕まくを開あける (the curtain opens; a beginning). 
Literally, "to close the curtain." In traditional theater, the closing of the curtain signifies the end of a performance, marking a definitive conclusion to the narrative presented on stage. Similarly, 幕まくを閉とじる is used metaphorically to denote the end or conclusion of various types of events or stories in broader contexts. 
 
 
  
 
EXAMPLE SENTENCE:
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その映画えいがは、ハッピーエンドで幕まくを閉とじた。 
That movie finished with a happy ending.	
  
VOCABULARY: 
• その映画えいが that movie [その (that) + 映画えいが (movie)]
• は (indicates the sentence topic)
• ハッピーエンド happy ending [ハッピー (happy); エンド (end; ending)]
• で with (happy ending)
• 幕まく curtain (on the stage) [a regular curtain in a house is カーテン (curtain; curtains)]
• を (indicates the direct object of action)
• 閉とじた closed [plain past form of 閉とじる (to close; to shut)]
• 幕まくを閉とじた ended [this expression is usually used for things such as movies, festivals, or events]
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Prefectures

Prefecture Spotlight
Tokushima 徳島とくしま
 Japanese: 徳島県 tokushima ken 
Capital: 徳島 Tokushima 
Population: 728,633 (October 1, 2019) 
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DID YOU KNOW?
The Tokushima symbol is a stylized melding of the hiragana と and く making the first two characters for TOKUshima.    
[image: penguin-tourist-100px]
PLACES TO SEE:	 

• Ichinomiya Castle and Tokushima Castle ruins.
• Omotegoten Garden—near Tokushima Castle Museum.
• Mt. Bizan—the symbol of Tokushima City. The whole of Tokushima City can be seen from its top. 
 
 
 
 
FAMOUS FOR:
• Produce—Naruto sweet potatoes, sudachi citrus fruit, lotus roots, and strawberries. 
• Awa-odori Dance Festival—held every August featuring shamisen (traditional three-stringed instrument), drums, and traditional dance. 
• Naruto Whirlpools—large whirlpools in the Naruto Straits between the main Shikoku island and Awaji Island. 
• Kazurabashi—bridges made from mountain vines.   
 
 
言葉の語源 kotoba no gogen – The origin of words:

 Etymology
ピーマン
Piiman
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ピーマンという野菜やさいがあります。英語えいごでは「ベルペパーBell Pepper」というのですが、日本語にほんごではどうしてピーマンと呼よばれているのでしょうか？フランス語ごとポルトガル語ごが由来ゆらいと言いわれています。フランス語ごの「piment（ピマン）」から来きたのだろうと言いわれています。ピマンとは、フランス語ごで「とうがらし類るい全般ぜんぱん」のことを指さします。また、ポルトガル語ごの「pimenta（ピメンタ）」は、とうがらしのことを指さします。辛からみのあるとうがらしがポルトガルから伝つたわったのは、江戸えど時代じだいのことです。辛からくない甘あまみのあるとうがらし、つまり「ピーマン」が伝つたわったのは、明治めいじ時代じだいです。その後ご、昭和しょうわ30さんじゅう年ねんごろから辛からみのないものを「ピーマン」と呼よぶようになりました。
There is a vegetable called “piiman” which is known as "bell pepper" in English. Why is it called “piiman” in Japanese? It is said to be derived from French and Portuguese. It is said to have come from the French word “piment (piman)”. “Piman” is a French word that refers to “all kinds of chili peppers”. Also, the Portuguese word “pimenta” refers to the hot chili pepper. Spicy hot pepper was introduced from Portugal​ during the Edo period (1603-1868)​. It was during the Meiji period (1868-1912)​ that the non-spicy sweet pepper, or “piiman,” was introduced. Later, around 1955, the non-spicy peppers began to be called “piiman”.
 
[image: A green pepper with a face
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VOCABULARY: 
• 語源ごげん etymology; origin of a word 
• ピーマンという野菜やさい a vegetable called “piiman” [ピーマン (piiman; bell pepper; green pepper; sweet pepper; capsicum); という (called; named); 野菜やさい (vegetable)] 
• (が)あります there is/are (non-living things) [how to use: Noun + (が)あります]
• 英語えいごでは in English [英語えいご (English (language)); で (in); は (adds emphasis)]
• 「ベルペパー」という as “bell pepper” [「ベルペパー」(“bell pepper”; 「」(quotation marks; “ ”)); という (as; that says; that​)]
• のです (to explain something; to show emphasis)
• が and [a conjunction; is used to combine two sentences together into one compound sentence]
• 日本語にほんごでは in Japanese [日本語にほんご (Japanese (language)); で (in); は (adds emphasis)]
• どうして why; for what reason
• ピーマンと呼よばれている (it) is called “piiman” [ピーマン (bell pepper; piiman); と (quoting particle); 呼よばれている (is called; ~ている form of 呼よばれる (plain passive positive form of 呼よぶ (to call)) which is used to describe a continuing state or condition; how to use: Verb て-form + いる)]
• のでしょうか (ask a question in a polite way)
• フランス語ごとポルトガル語ごが French and Portuguese [フランス語ご (French (language)); と (and); ポルトガル語ご (Portuguese (language)); が (marks the subject of the immediate verb phrase)]
• 由来ゆらい origin; source; history; derivation
• と言いわれています (it) is said [と (quoting particle); 言いわれています (~ています form of 言いわれる (plain passive positive form of 言いう (to say)) which is used to describe a continuing state or condition; how to use: Verb て-form + います); ます-form is the polite form of Japanese verbs]
• フランス語ごの「piment（ピマン）」the French word “piment (piman)” [フランス語ご (French (language)); の (modifier); 「」 (quotation marks; “ ”); ピマン (piment; piman)] 
• から from
• 来きた came [plain past form of 来くる (to come)]
• のだろう it seems; I wonder [の (explanatory particle); だろう (seems; I think; I guess; I wonder)]
• ピマンとは as for “piman” [ピマン (piman; piment); とは (as for; is used to define or quote words)]
• フランス語ごで in French [フランス語ご (French (language)); で (in)]
• 「とうがらし類るい全般ぜんぱん」のこと all the things about “all kinds of chili peppers” [ 「とうがらし類るい全般ぜんぱん」(“all kinds of chili peppers”;「」(quotation marks; “ ”); とうがらし (chili pepper; cayenne; red pepper); 類るい (kind; sort; type); 全般ぜんぱん (the whole)); のこと (all the things about ~; has a “focusing” feature and lets you know that the subject has a certain quality; how to use: Noun + のこと)]
• を (indicates the direct object of action)
• 指さします to point; to refer; to identify [ます-form is the polite form of Japanese verbs]
• また also
• ポルトガル語ごの「pimenta（ピメンタ）」the Portuguese word “pimenta” [ ポルトガル語ご (Portuguese (language)); の (of; ‘s; modifier); ピメンタ (pimenta; hot chili pepper)]
• は (indicates the sentence topic​)
• とうがらしのことを指さします refers to all the things about the chili pepper [とうがらし (capsicum; chili pepper; cayenne; red pepper); のこと (all the things about ~); を (indicates the direct object of action); 指さします (to refer; to indicate; to point out)]
• 辛からみ(の)あるとうがらしが the spicy hot pepper [辛からみ (hot taste; sharp taste); (の)ある (a relative clause that is used to modify a noun); とうがらし (chili pepper; cayenne; red pepper); が (marks the subject of the immediate verb phrase)]
• ポルトガルから from Portugal [ポルトガル (Portugal​); から (from)]
• 伝つたわった (it) was introduced [plain past form of 伝つたわる (to be introduced)]
• の (placeholder for nouns) [a nominalizer that acts like a noun]
• 江戸えど時代じだい Edo period (1603-1868)​ [江戸えど (Edo); 時代じだい (period; epoch; era; age)]
• です be; is
• 辛からくない non-spicy [plain negative form of 辛からい (spicy; hot)]
• 甘あまみのあるとうがらし sweet pepper [甘あまみ (sweetness; sugary taste); の (modifier); ある (to have; to be); とうがらし (capsicum; chili pepper)]
• つまり or; that is; in other words
• 「ピーマン」が伝つたわった “piiman” was introduced [「ピーマン」(“piiman”; 「」(quotation marks; “ ”); ピーマン (bell pepper; green pepper; sweet pepper; capsicum)); が (marks the subject of the immediate verb phrase); 伝つたわった (was introduced; plain past form of 伝つたわる (to be introduced (to a country, region, etc.); to be brought))]  
• 明治めいじ時代じだい Meiji period (1868-1912)​
• その後ご after that; afterwards; thereafter​ [その (that); 後ご (after)]
• 昭和しょうわ30さんじゅう年ねんごろ around 1955 [昭和しょうわ30さんじゅう年ねん (1955; 昭和しょうわ (Shōwa era (1926.12.25-1989.1.7)​); 年ねん (year)); ごろ (around)]
• 辛からみのないもの the non-spicy (peppers) [辛からみ (hot taste; sharp taste); の (modifier); ない (not; to have not​; to not be; plain negative form of ある (to be; to have​)); もの (material thing; placeholder for nouns)] 
• 「ピーマン」と呼よぶようになりました began to be called “piiman” [ 「ピーマン」(“piiman”); と (quoting particle); 呼よぶ (to call); ようになりました (began; polite past form of ようになる (to start to...); how to use: Verb (dictionary form) + ようになりました)]
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アニメ・漫画
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		また、なんでもよく話し合って決めなさいということです。

		さて、この頃、中国大陸に隋という国がありました。

		日本は、小野妹子を遣隋使として派遣しました。

		「日出ずるところの天子、日没するところの天子に書をいたす。」という国書、

		つまり国の手紙を持って行ったのですが、

		この出だしの文章を読んだ隋の皇帝「煬帝」が激怒したと言われています。

		隋が滅びて唐ができると今度は「遣唐使」も送っています。

		日本は、当時の先進国、隋や唐から最新の技術や学問、芸術などを学び、取り入れていたのです。
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